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1. CÍL PRÁCE:

Srovnání českých a ruských frazeologizmů s názvy částí těla nejen z hlediska jejich struktury syntaktické, ale i sémantiky a postavení v rámci  dílčích systémů obou jazyků bylo splněno. 

2. OBSAHOVÉ ZPRACOVÁNÍ: 
Autorka si stanovila oblasti výzkumu v rámci frazeologického systému češtiny a ruštiny. V obecném úvodu precizovala základní pojmy, s nimiž pracuje. Zhodnotila stav zkoumané problematiky ve vědecké literatuře a předestřela výzkumné metody své práce. Rovněž popsala excerpované zdroje. Před vlastní analýzou materiálu sestavila typologii zkoumaných frazeologizmů, přičemž diplomantka hodnotila syntaktickou strukturu zkoumaných kolokací spolu se sémantikou jejich jednotlivých částí v obou jazycích.


V závěru pak kvantifikovala dosažené výsledky s tím, že syntaktická struktura zkoumaných frazeologizmů je shodná v obou jazycích pouze cca v třetině případů, zatímco dvě třetiny mají syntaktickou strukturu odlišnou. Ve srovnávané sémantice dílčích součástí frazeologizmů byl ovšem poměr opačný, tedy dvě třetiny se shodovaly, zatímco jedna byla obsahově odlišná. 

    3. FORMÁLNÍ ÚPRAVA:

Práce je psána v češtině. Je rozdělena do šesti částí. Ústřední z nich jsou poslední kapitoly 4 a 5, v nichž je prezentován a analyzován excerpovaný materiál. 

V práci se vyskytují některé drobné nedostatky. Např. na str. 6 je v ruském frazeologizmu  сидеть на двых стульях je ve slově двух překlep. Na str. 9 použila autorka formulaci „což nese význam něčeho, což dopadlo velmi špatně.“ Ve zmíněném kontextu působí spojení poněkud archaicky a bylo možné jej nahradit jiným spojením. Jinak je práce zpracována velmi pečlivě s dodržením všech zásad pro formální úpravu bakalářských prací.
4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE:
V práci se diplomantka obrací k tématu, které zatím nebylo v naší jazykovědné literatuře podrobněji zpracováno. Jde o příspěvek potřebný a zajímavý. Možná by stálo za úvahu v budoucím rozpracování tématu více se věnovat příčinám rozdílů a shod sledovaných jevů v širších souvislostech.
5. OTÁZKY A PŘIPOMÍNKY DOPORUČENÉ K BLIŽŠÍMU VYSVĚTLENÍ PŘI OBHAJOBĚ:

Frazeologizmů se slovem krk existuje v obou jazycích relativně mnoho. Ve Vaší práci na str. 28 je v tabulce pro srovnání s ruským ekvivalentem uveden pouze jeden. Můžete vysvětlit princip výběru? 
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